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CTPATETTYHA KOMIIETEHIIIA IK KOMIIOHEHTHA JETEPMIHAHTA MPO®ECIMHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAHBYTHIX IIEPEKJIATAUIB

Y cmammi npeocmasneno ananiz oOocnioxcenv yuenux (H. Iaspunenxo, M. Koposkina, JI. Jlamuuies,
0. Ilonosa, O. llopwnesa, A. Cemenos, A. Xymopcwroi, JI Yeprnosamuii, O. lleenin, A. Anbip (Amparo Hurtado
Albir), 1. Kao (D. Cao), b. Xappic (B. Harris) ma in.) 3 npobnemu peanizayii xomnemenmmicHo2o nioxoody 6 npoyeci

npogeciiinoi  nid2omoexku  Maubymuix

nepexnaoayis.

Buesueno KA0Y4081 noHAMMmMA odocniodcenns — —

«KOMNEMEHMHICMb», «KKOMNEeMeHYIsLy [ cmpameziuna Komnemenyis. Y cmammi po3kpumo cneyugpiuni 0cooiueocmi

npogheciiinoi  KoMnemeHmHOCmI  nepeknaayie  aumeniicbkoi mosu. Onucano cmpykmypy — 00CRiONHCY8aHOT
KOMnemeHmHOCHi.
Knwowuosei  cnosa:  xomnemenmuicmo,  KOMHEmeHyis, Nepekiadai,  CMpameziyna  KoMnemeHyis,

KOMNemeHmHicHutl nioxio.

CyuacHuid OCBITHIH TpoIlec y 3akKjiajaxX BHIIOi
OCBITH XapaKTEPHU3YETHCS SIK CTYICHTOLICHTPOBAHUH i
30pi€EHTOBaHMI Ha pe3yJbTaT, a/pKe 3arajbHa MeTa
CUCTEMH BHIIOI OCBITH MOJISITA€ B SIKICHIM MIATOTOBII
KOKHOTO CTyJeHTa 70 ioro / 1l MaiOyTHBOI poiti y
CycmiibCTBI. MalicTepHo  aiOpaHMii  IeIarorivyHui
KOHCTPYKT ~yYMOXJIMBIIOE JOCATHEHHS YCHILIHOTO
pe3ynbrary, ToOTO 3abe3neuye (OpMyBaHHS 3HaHb,
YMiHb, HaBHYOK 1 TOTOBHOCTI (haXiBI pPO3MOYATH
TPYJOBY MisJIbHICTH BIAMOBIAHO J0 KBami(ikamiiHuX
HOopM mpodecii. 3 omay Ha BHIIE3a3HAuUCHE,
KOHCTaTyeMO BaXKJIMBICTh YpaxyBaHHS CKJIQJHUKIB
mpodeciorpaMi B HABYATHHOMY  KOMIIOHCHTI
CIICLIAIBHOCTI, 3a SKOK 3IIMCHIOETHCSA MIATOTOBKA, 1
morpedy B po3polli HOBUX Mojenell HaBYaHHS
BIANOBITHO IO BUMOT ¥acy i mpodecii. PisHoBexTOpHI

3B’3KkM  YKpaiHM 3 KpaiHamm 3axoxmy 1 Cxoxmy
HaOyBarOTh ~ HOBOTO ¢dopmary,  pO3BUBAIOTHCA
TEXHOJIOTIi, HayKa, OCBiTa, TEXHIYHA Taly3b, IO

BU3HAYa€ KOHTEHT HpodeciiiHoro craHmapry came
nepekianaya, sKuid 00CIyroBye Maibke Bci chepu
KUTTEAUTBHOCTI. Ha anb, HasIBHOIO € KOHTPOBEp3a
MDK ~ 3MICTOM  OCBITHBO-pO(ECIHHUX  Iporpam
cneuianbHOCTI «Dinosoris (mepeknan)» i AMHaMiYHUMHA
3MiHAMH B JKUTTI  CYCIIJIbCTBA, CamMe€  TOMY
JleTepMiHalisi MpeaMeTHO-(PaXxoBUX KOMIIETEHTHOCTEH
nepeKIaiaya Bifirpae BUpiMIajgbHy poib. BigzHaummo,
mo Hapasi BinCyTHI Oyab-sfiKi pO3pOOKH 3 IUTAaHb
cneniku CTpPAaTErigHOi KOMMETEHIN] MepeKyanadiB,
sSKa € 3aCHOBHHYOK B  3arailpHiil  CTPYKTYypi
npodeCiifHOT ~ KOMIIETEHTHOCTI  MepeKiagada, Mo
3yMOBUWJIO Memy NOCIIDKEHHS — BU3HAYEHHS CyTHOCTI
CTpaTeriyHol KOMIIETEHINT mepeknanada. J{ocsrHeHHs
METH YMOXJIMBIIOETHCS 4Yepe3 pO3B’SI3aHHS TaKUX
3aedansy. 1) 3’scyBaTM  KOMIIETEHTHICHHM  CKJa
npodeciorpaMn  mepekiazada;  2) ineHTH]IKyBaTH
MICIIe  CTpaTeriyHOl KOMIIETEHINi cepex  IHIITNX
CKJIaHUKIB npodeciitHoi KOMITETEHTHOCTI
nepekiIagaya.

Ha cporogHi omaHyBaHHs CIHELialbHOCTEH Yy
3aKjJagax BHINOI OCBITH 3OIHCHIOETHCS Ha OCHOBI

KOMIIETEHTHICHOTO ~minxoay. JlepkaBHi cranmaptu
MICTSITh OCHOBHI 3MICTOBI OPIEHTHPH CHELiaIbHOCTEH Y
BUIJISII KOMIIETEHTHOCTEH, pOTe He icHye JlepkaBHUX
CTaHAapTiB, WIO pPErJIAMEHTYIOTh KOMIICTEHTHICHUH
ckman  cremianeHocTi  «®Pimornoris  (mepexam)».
KoxHuii BHII caMOCTIHHO BH3Haua€ KOMIIETEHTHOCTI,
ki 3mo0yBau BHIIOI OCBITH Ha0yBae B MeXax
CIIEIIaTbHOCTI «Dimoorist (mepexman)». i
KOMIIETEHTHOCTI CKJIAIar0Th 0azy 3arajibHoO1
npodeciifHol KOMIETEHTHOCTI TepekiIanava. 3 iHIIoro
00Ky, BHHHUKAIOTh HEMOPO3YMIHHA 3  TPHUBOLY
TIyMayeHHs KIIOYOBHX IOHATH «KOMIIETCHILISD» 1
«KoMIleTeHTHICTh».  [lompu  BiJHOCHY  CXOXKICTh
pobounx HaBYaJbHUX IUIAHIB, 32 SKUMH TOTYIOTh
MaiOyTHIX mepeknanaviB y pisaux 3BO, mepenik i
3MICT KOMIIETEHTHOCTEH / KOMITETEHIIii 3a
3alpONIOHOBaHUMU OCBITHBO-TIpOdeCcitHIMH
nporpamaMu pi3HAThCS. Taki MpakTHYHI PO301KHOCTI,
0 BigOYBAaIOTHCS B OCBITHROMY IIPOIIECi, 3yMOBIIOIOTH
0araToruIaHOBI HAyKOBI PO3BIOKH 3 Mi€i MPOOIEMH.
HaBenemo pe3ysbraTé JesIKUX 3 HUX.

3HayHUA JOPOOOK BITYM3HSIHHUX 1 3apyOiKHUX
aBTOPIB B raiy3i AUOAKTHKH MEPeKaxy He MPU3BIB 10
BUpIMICHHS THTAaHHS MIOAO CKJIATHUKIB TpodeciitHoi
KOMITETEHTHOCTI NepeKiiaziada, siKe J0Ci 3aJMIIAEThCS
HCOJHO3HAYHUM 1 JUCKYCiiHMM. Bimbir toro, Hemae
€HOCTI Y BUKOPHCTAaHHI TOHATTEBOTO amapary, SKUi
BUKOPHCTOBYIOTh JIOCHIJIHUKH, TOA1 SIK 3apyOiKHI
aBTOPH BUKOPUCTOBYIOTH JiBa 0a30BI  TEPMiHH:
«competence» 1 «sub-competence», yKpaiHChKiI Ta
POCIHChKI OCTITHUKA BHKOPUCTOBYIOTH IHTEIDaTUBHE
MOHSATTS «KOMIIETEHTHICTBY, CTPYKTYpHUMHU
KOMITOHEHTAMH SIKOTO € «KOMIIETEHIIi», a eJIeMEeHTH
OCTaHHIX HA3WBAIOTh «CyOKOMMeETeHHi». YKpaiHChKHI
nepeknano3Hasens JI. UepHOBaTHH YBOAWUTH TEPMiH
«aagkomreteHnisn» (Yepnomaruit, 2013). Bce me
0e3yMOBHO YCKJIQJHIOE PO3YMIHHS IESKHNX HAYKOBHX
mpaik, TOMY 3BEepHIMOCA IO HaHOIIBII ycTaleHUX
TIyMaueHb TEpMIiHiB «KOMITETEHTHICTHY i
«KOMIIETEHIIIS».
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Ockinpku  HaB4aHHA cryzmeHTiBE y  3BO
pETJIaMEHTYETbCSI HOPMAaTHBHUMHU  JIOKYMEHTaMH 1
CTaHJapTaMHd BHIIOI OCBITH, PO3IJSHEMO, SK BOHH
BU3HAYAIOTh BKa3aHi BHIIE MOHATTS. Y 3aKkoHi YKpaiHu
«IIpo Bumty ocBiTy» Big 01.07.2014 Ne 1556-VII nemae
BH3HAUCHHS TOHATTS KOMIICTEHIIiS, a KOMIETEHTHICTh
BU3HAYAETHCS K «pe3yabmam HaBYaHH;, IK OUHAMIuHA
KoMOiHalis 3HaHb, yMiHb 1 NPaKTHYHUX HABHYOK,
croco0iB MUCIEHHs, MpOoQeCiifHUX, CBITOTIATHUX 1
TPOMaITHCHKHX SIKOCTEH, MOPaJIBHO-€THIHUX
IHHOCTEH, siIKa BU3HAYA€ 3[ATHICTH OCOOM YCIIIITHO
3nifCHIOBaTH TpoQeciiHy Ta MOJANBIIy HaBYAIBHY
IISUTBHICTH 1 € pe3yabTaTOM HaBYAaHHS Ha TICBHOMY
piBHI BuIOi ocBiTH» (2014).

B ocHOBI po3poOKM ranmy3eBUX CTaHAApTIB
BUIIOI OCBITH — OCBITHBO-HAYKOBOi MpOrpamMu Ta
OCBITHBO-TIpOeciitHOl TporpamMu — JIEKUTh HPOEKT
«["apMoHi3alisi  OCBITHIX CTpyKTyp y  €Bpomi»
(TUNING PROJECT), posnowaruii y 2000 pori B
pamkax €sponelicekoro npoekry CoRe-2 rpynoro
MPOBITHUX €BPONCHCHKAX (haXiBIiB ITiJ] KEPIBHUIITBOM
Ioxennexe Jlokrodp 1 bac Bereikc 3 AreHmii 3
MDKHApOMHOI cmiBopari y cdepi BHIOi OCBITH
(Himepnarmn) i Kari dypkin 3 HarionansHoro 1eHTpY
aKkaZeMivyHOTO BHU3HaHHA Ta iHQpopmamii Bemmkoi
Bputanii 118 TpakTUYHOT JOMOMOTH PO3POOHHKAM
OCBITHIX  TporpaM,  aKpeOUTALlifHAM  areHIisM,
MpanefaBIsiM Ta IHIOUM  3aIiKaBIEHUM 0cCO0aM.
VY TeKCTI TpPOEKTy KiHLEBI pe3yrbmamu HABYaHHI —
(hopMyITIOBaHHS TOTO, 110 TIOBMHEH 3HATH, PO3YMITH Ta
OyTH 374aTHUH BHKOHATH CTYACHT IIiCJS 3aBEPIICHHS
HaBYaHHS - (OpMyITIOIOTECS K piBeHb
KOMIIETEHTHOCTI, SIKOTO TOBHUHEH JIOCSTTH CTY/EHT.
KommerenTHocTi  ABIAIOTE  COOOIO  «AMHAMIiYHE
TIO€THAHHS KOTHITUBHHUX Ta METAa-KOTHITUBHUX BMiHb,
HAaBUYOK, 3HAHb Ta PO3YMIHHS, MIXKOCOOUCTICHHUX,
pO3YMOBHX Ta NpPAaKTHYHUX BMIHb Ta HAaBHYOK 1
ETUYHHUX IiHHOCTEH» (Pamkesuy, 2016: 13).

JlokymeHT «3ararbHOEBPOIIEHCHKI
PexomeHnalii 3 MOBHOT OCBITH: BUBUEHHS, BUKJIAaHHs,
OLIIHIOBaHH» BH3HAYa€ KOMIIETEHIIIO SIK CyMy 3HAHb,
YMiHb Ta XapaKTePHHUX PHUC, IO AO3BOJIIE OCOOMCTOCTI
BUKOHYBaTH II€BHI Jii Ta MOAUILE IX Ha 3arajbHi Ta
KOMYHIKaTHBHI MOBHI (3arasibHOEBPONIEHCHKI
Pexomennariii, 2003: 24-25).

Ha nmymxy A. XyTopchKoro, KOMIETECHIIS
OXOIUTIOE ~ CYKYIHICTh  B3a€EMOIIOB’S3aHUX  SIKOCTEH
ocobuctocTi (3HaHb, YMiHb, HAaBHYOK, CIHOCOOIB
JUSTTBHOCTI), «SKI 3aJaf0ThCS BiTHOCHO ITEBHOTO KoJia
MpeIMeTiB 1 TpoIeciB, i sKi HEOOXimHI IS SKiCHOL
MPOAYKTUBHOI TISUTEHOCTI BITHOCHO HUX; KOMIICTCHIIiS
— e Bigdy)keHa, Hamepex 3a/JaHa COIliaJbHa BHUMOTa
(HOpMa) 1O OCBITHBOI MiATOTOBKHM Y4YHS, HEOOXiTHOI
JUIsl OTO SIKICHOT MPOAYKTHBHOI JisUIBHOCTI y TNEBHIN
cdepi» (Xyropebkoid, 2013).

Sk BimOMO, ICTOpis BHUHHMKHEHHS TepMiHa
«KOMIIETEHIS» Yy JIIHIBICTHYHOMY AMCKYPCi HOB’s3aHa
3 iM’sM amepukaHcbkoro JjiHrBicra H. Xomcbkoro.
OcHOBOIO #10TO JIHIBICTUYHOI Teopii OyB ineanbHUI
ClIyXay-MOBEIlb 3 JIOCKOHAINM 3HaHHSM MOBH, Ha SKY
HE MOXXYTh BIUIMHYTH Hi KOTHITMBHI, HI CHTyaTHBHI
YMHHUKM I 4ac ii aKTyaJbHOrO BHUKOPHCTaHHS. Y
1965 pomi H. XoMcekwii POBiB BaXKJIMBY BiIMiHHICTB

MDK BOJIONIHHSM MOBOIO (competence) i aKkTyaJllbHUM
BUKOpHCTaHHSIM MoBU (performance) (XOMCBbKHI,
2008).

Sk 6auyMMO, KOMIETEHTHICTh BHM3HAYAETHCS SIK
pe3yibTaT HaBYaHHS, SK TOTOBHICTH 10 mpodeciinol
IISUIBHOCTI, BII3HAYAETHCSA JIMHAMIYHICTIO 1
BHUABISIETECA Y [SUTBHOCTI, TOOTO IIe MPOIETypHE
3HaHHSA (3HAI0 «fK»), a KOMIICTCHI € MOHATTIM,
OMIKYNM JI0 ACKJIApaTHBHOTO 3HAHHSA (3HAIO ILOY).

IHOZI aBTOpPM BHKOPHUCTOBYIOTH IIi TIOHATTS
CHHOHIMIYHO Yepe3 OJHO3HAYHICTh Mepekiany. Tak, Ha
Hall TOTJIsJ, HACTYNHE TPaKTyBaHHs KOMIIETEHIIi 3
ITO3MIIHM ICUXOJIOril OLIBII MigNagac Iijg BH3HAYEHHS
KOMITETEHTHOCTI: KOMIIETCHIISl — 11€ «BHIIUH HA OMY
CTyNeHI pPO3BUTKY TpO(deciiHOi MAisIBHOCTI piBEHBb
BOJIOJIHHS 11 crioco0aMu, SKHH IICUXOJIOTIYHO BHCTYIIA€
CHCTEMOIO BIJIIOBIIHMX 3arajlbHUX 1 mpodeciiHux
3mi0HOCTEH, 10 BHHHUKAIOTH 1 PpO3BHBAIOTHCS B
nisumeHOCT (KopoBkina, 2017:43).

3 ommsgy Ha BHIIE3a3HAYEHE, pO3TIANATH
MMOHATTSA «TepexiagamnbKa KOMIIETEHTHICTEY 1
«TepeKiafanbka  KOMIIETEHIIS»  TakoX Clij B
iepapXiYHOMY TOPSAKY, 3BEPTAIOUYM MPH  IHOMY
peTeNnbHy yBary Ha 3MiCT, KM IOKJIAAal0Th aBTOPU Y
BU3HAYCHHS BKa3aHWX TepMiHiB. Tak, BiZoOMUA
pansHcbkui  gminrBict JI. Jlatumes, roBopsYd mpo
«CYKYIHICTb 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK, IO JIO3BOJIAIOTH
nepeknaiayy  yCHillHO — BUpimryBatd — npodeciiiHi
3aBJaHH, BXXHMBa€E  TEPMiH  «IepeKiaianbKa
kommereHuis» (Jlarumes, 2003:12).

JI. YepHoBaTuii HarojomIye, IO U1 YHUKHEHHS
TUTy TAHUHHU CJIOBOCTIONTyYECHHS «translator’s
competence» ciig IepeKnanaTH K «IepeKiIaganbka
KOMIETEHTHICTEY» ab0 Kpamie «(paxoBa KOMIETCHTHICTD
NepeKnanaya», 1 BU3HAYA€ OCTAHHIO SIK «EKCIIEPTHY
CHCTEMY, SIKa HE € aBTOMAaTHYHO NMPUTAMaHHOIO Oy/b-
SIKOMY OUTIHTBY, a MOTpeOye 0co0IMBOro (hOpMyBaHHS,

o BiZIOyBa€THCS y nporeci creuiaibHO
OpraHizoBaHOTO HaBYaHHS» (YepHoBatuii,
2014:84-86).

bepyun 3a ocHOBYy oOpaHMii HamMu Winxing a0
nudepeHiianii OCHOBHUX TEPMiHIB KOMIICTCHTHICHOTO
MmiAxomy, TIepeiiieMo 10  BH3HAYCHHSA  HOHSTH
NepeKIaaanbpKa KOMITETEHIIist / nepeKaaanbpKa
KomreTeHTHiCTh. Y 70-Ti pokn XX cromitrs b. Xapic i
B. Illepeyn (B. Harris and B. Sherwood) posrisnamm
MepeKNafanbKy  KOMIICTEHII0  SK  KOTHITHBHY
3IaTHICT, SK CyMy BHYTPIIIHIX JIHTBiICTUIHUX
3Mi0HOCTe Ha KIITAlIT OUTIHTBI3MY, SKOI HE MOXKHA
HaBuntH. [li3Hime, Ha modaTky 90-X pokiB XX CcTOMITTS
o IyMKa 30py Oyna BixwiieHa, 1 THepeKiIagarbKy
KOMIIETEHIIIO MOYalld PO3IJIAJAaTH K «BXKUBAHHSI MOBHU
y HEBHOMY KOHTEKCTI» (Xapic, [Hepsyn,
1978:155-170).

Ha nymky I'. Typi, nepexnananbka KOMIETEHIIS
Ha BIiAMIHY BiA OUIHIBI3MY, SIKMH € BPOJKECHUM,
(opMye€eThCs IISIXOM TOTPUMAaHHS HOPM, IPUTaMaHHUX
KYJIBTYpI Ta CyCIUIBCTBY, B MeXaxX SKHX 3IHCHIOETHCS
TIepeKIIa.

3a H.TlaBpmrenko, BMiHHS BigOupatu Ta
BUKOPHCTOBYBATH IIiJi 9ac BHUKOHAHHS MpPOQeciiHmX
3aBIaHb BHYTPILIHI PeCYypCH — KoMnemenyii — CBITIUTH
po «mnpodeciiiHy KOMIIETEeHTHICTh Tepekiasaday, Ky
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MOXKHa ~ BH3HAYUTH  SIK  «BOJIOAIHHSA  JIFOJMHOIO
TOTOBHICTIO Ta 3IATHICTIO PO3YMITH (SK y HMHCHMOBIH,
TaxK 1 B ycHii (hopMax) HayKoBY 1 TeXHI4HY iHpOpMaIlito
ONIHIEI0O MOBOIO 1 mepemaBaTd I Ha IHIIY MOBY 3
ypaxyBaHHSIM BIMIHHOCTI MDK JBOMa TEKCTaMH,

KOMYHIKATHBHHMH  CHTyalisIMH Ta  KyJbTypaMmmu»
(TaBpunenko, 2012: 240-257).
O. ITonosa BHU3HaYae NepeKIafanbKy

KOMIICTEHIIF0 SIK «PELEeNTHBHO-TIPOAYKTHBHI BMiHHS
nepefaBaHHsA iHQOpMamii y Mekax IBOX MOB 3
HAMOLIPII MOXUIMBHM 30€piraHHSIM BHUXITHOTO 3MICTY
TEKCTy, BHKOPHCTOBYIOUM aJCKBaTHI IEpeKIamalbKi
3acobu (crocoOu, mpUitOMH, TAKTHKH, CTPATETil TOIIO),
a TepMiH «rpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh MepeKiagadar
K «crenudiuHy 3MaTHICTH JFOAWHH, HEOOXIimHY ISt
e(peKTUBHOTO BUKOHAHHS KOHKPETHOTO BHUIY (BHU/IB)
nepekyiasly B KOHKpeTHiId mnpodeciiiHiii curyarii Ha
OCHOBI OCBIYEHOCTi (3HaHHS, BMIHHS 1 HaBUYKH Y
3MIHICHEHHI PI3HUX BH[IIB IEpeKiany), HadyTHX 5K Y
mporieci  HaBYaHHA  (CICIiaJbHO  OPraHi30BaHOTO
BUBYEHHA TIpynH JUCLMIUIIH), TaKk 1 3acobamu
HedopMmanbHOT (HE HaBYAJIBHOI) OCBITH MiJ BIUIMBOM
cepenosummay (Ilomosa, 2016: 177-178).

Pociiceknit  mocmimauk A. llleBHiH BH3Haudae
nepeKiIafalbky  KOMIIETCHTHICTh K 3arajbHy
CYKYIIHICTh 3HaHb, MiA-yMiHB 1 oOIepamii-HaBHYOK,
HEOOXITHUX MepeKIaadeBi A YCIIOTHOTO BUKOHAHHS
npodeciifHOT MiSTBHOCTI, a KOMIETEHI[ISIMH BiH Ha3MBa€
«(pyHKI[IOHATBHI peaiizartii» KOMIICTEHTHOCTI,
3YMOBJICHI LUIIMU 1 3a1a4aMy MepeKiIany, siki MOXYTh
3MIHIOBaTHCS B 3aJISKHOCTI BiJi KOHKPETHOI CUTyaii
(IlIeBHin, 20006).

O. IlopriHeBa poO3risia€ KOMIICTCHTHICTH 5K
OLIIHHO-KOHCTAaTyBaJIbHUH 3pi3 JISUTBHOCTI
NepeKIaiaya, CBOEPIAHUH 1HIUKATOp MEepeKIIafanbKoi
MalCTepHOCTI, SKWH JO3BOJIIE CYAWTH IIpO  TeE,
HACKUTBKH y Cy0’€KTa [HOTO BHIY [iSUTBHOCTI
copmoBaHi mpodeciitHo 3Hauymi komreTenmii. o
OCTaHHIX  JOCHITHUI  BiAHOCHTH  JIHTBICTHYHY,
KOMYHIKaTHBHY,  CEeMaHTH4YHy,  IHTepIpeTaTHBHY,
TeKcToBY 1 MbKKyIbTYpHY ([Topiurnesa, 2002).

Posrnspmaroun  peranpHille  MOHATTEBE  TIIO
MOHSATTS «Iepekiaganbka komrnerentHicts» (I1K), ciin
BKa3aTh, M0 Yy [JOCHI/KCHHI IIbOr0  IMHUTAHHS
JOCHIZTHUKY BHOKPEMITIOIOTH J[BA OCHOBHHUX MEPiOJH,
KOXKHHH 3 SIKUX Ma€ CBOI NPUTaMaHHI XapaKTEPHCTHKH.
[epmmiit eran posmouaBcs y 1980-1i poku, Koim
BUHHKIIHA nepii Mojeni TIepeKIIaIabKoi
KOMIIETEHTHOCTI. XapaKTepHHUMH JUIs MIEPILOTo nepioxy
Oyno Bu3HAYeHHSI TpaHCc(EepHOI KOMIICTEHINi SK
komnoHeHTa [1K 1 ijges mpo Te, Mo MiX IEePeKIaoM 3
iHo3eMHOI MOBHM Ha pigHy (direct translation) Ta 3
pimHOi Ha iHO3eMHY MOBY (inverse translation) € meBHi
BigmiHHOCTI. OpmHaK, Ha JyMKy  ICIIAHCBKOIO
nJocigauka Ammnapo Ypramo Ansoip (Amparo Hurtado
Albir), wmamo xto 3 aBTopiB acomitoBaB IIK i3
MalcTepHiCTIO a0  MIAKPECIIOBaB  BAXIUBICTH
CTPATETriYHOTO KOMIIOHEHTA B 1 CKIIAII.

Jpyruii nepiox posnouascs y 2000-Ti poxw.
XapakTepHUMH Ul HBOTO OYyiaM MDKIMCHUILTIHAPHUHA
maxig no BusHaueHHs IIK 1 Benuka KUIBKICTH
eMIIpUYHUX JocHipkeHb. Y uei mepion IIK yce
YacTille BBaXKAIOTH OCOOJMBHM BHIOM EKCIEPTHOTO

3HaHHS, IO BUMAarae JAEKJIapaTUBHOTO 1 IEepPEeBa)kHO,
npoueaypHoro 3HaHHA (Ammnapo VYprago AJbOip,
2015).

Ha nymKy neskux aBTOpiB, MpoIec 34iHCHEHHS
TIepeKnaay TyXKe CKIAJHUH 1 TOCKOHAIO HE BUBYECHHM.
Moro HaitGinbIn 3HAYYIIHE eTam, a came PO3yMOBi il
BiMOYBa€TbCS B TONOBI y TepeKiazaqa 1 TOMY
HemocTymHi st crioctepeskeHns (Jlatnmes, CemMeHOB,
2003: 152). MoxiuBo 3 wi€l NPUYMHH ICHYe Taka
BEIINKA KIJIBKICTD MozIeIen mepeKIIafanbKol
KOMIIETEHTHOCTI / KoMIieTeHIii. Po3risHeMO neski 3
HalOubI nomupenux. A. Holibept cepen ckiiaJHUKIB
[NIK HaBOOWTH KyJIBTYpHY, TEKCTyalbHY (3IaTHICTbH

BHU3HAYaTH  OCOOJNMBOCTI  TEKCTYy),  HpEIAMETHY
(o0Oi3HaHICTP 3 TEMAaTHKOIO TEKCTy) 1 TpaHchepHy
(31aTHICTB BUKOPUCTOBYBATH BiAIOBIAHI
TepeKIaanpKi  cTparerii i METoAM) KOMIICTSHIII.

Himernpka mocmimauns K. Illedrep momae mo monmermi
A. Hoiibepra  NOCHIZHWIBKY  KOMIIETCHIUIO  SIK
3MaTHICTh BHpINIyBaTH TPOOIeMH, SKi MOXYTh
3’aBUTHCS Tin dYac TpaHcdepy TeKCTy 3 OnHiel
KyJbTypH B iHIIY. 3ayBaXXHMO, IO Y AMCEPTAIliiTHOMY
nmociimxenHi M. KopoBkiHa BXWBae TepMiH «Mozemi
nepeknamanpkux kommereHnin» (Koposkina, 2017:
62-63).

I'pyna PACTE (Process in the Acquisition of
Translation Competence and Evaluation), ska Bexme
JOCTIKeHHST (PEHOMEHY MepeKafabkoi KOMITETSHITIT
3 1977 poky, BU3HAUYAE nepekiadaybKy KOMHEemeHYIIO
sIK 0a30BY CHCTEMY 3HaHb, HCOOXITHUX JUISI 31HCHEHHS
nepeknany. Ha nymky wieHiB rpymnu, nepekianaibka
KOMITETEHIis: 1) HANeXKUTh 10 CcQepu eKCHEepTHOTO
3HAHHSA, OCKUIBKM HE € TMpPHTaMaHHOI I BCiX
OiMiHTBIB, 2) € TepeBaXHO TMPOLEAYPHUM 3HAHHSM;
3) MicTUTH pi3HI B3a€MOIOB’sI3aHi  CyOKOMITETEHIIIT;
4) BKITIOYa€ CTpATETiYHWA KOMIIOHEHT, SIKHH Mae
0COOJIMBE 3HAYCHHS. 3TIIHO 3 MOJCIUIIO, PO3POOICHOIO
rpymoto  PACTE 'y 2003 poui, mnepekianaibka
KOMIIETEHIIis] OKPIM TICUX0-(i310J0TIYHNX KOMIIOHCHTIB
BKJIIOYa€ ITSITh CyOKOMIeETeHILil: ¢ OUTIHTBalnbHY —
MEPEeBaXHO TPOLEAYPHI 3HAHHS, HEOOXiMHI JUIs
CNIUJIKYBaHHS JIBOMa MOBaMH (3HaHHS IIparMaTHKH,
COILIIOJIHTBICTHKH, TPAMaTHKH, JIEKCHKH Ta TEKCTyallbHi
3HaHHA); * EKCTPAJIITBICTHYHY - MIEePEBaXKHO
JIeKJIapaTHBHI 3HaHHS, SIKI BKJIIOYATh 3arajbHi 3HaHHA
PO CBIT, 3HAHHS y KOHKPETHiH cdepi, OIKyIbTypHI Ta
CHIMKJIONCANYHI 3HAHHS, ®3HAHHA NPO MepeKiIam —
MepeBakHO JIeKJIapaTHBHI 3HAHHSA PO MNepeKiIan Ta
ACTIeKTH TepeKIaganbKoi mpodecii; * iIHCTpyMEHTATBHY
— TMepeBaXHO NPOIENypPHI 3HAHHA, OB s3aHI 3
BUKOPUCTaHHIM JOKYMEHTAIBHHUX IoKepe i
iHpopMallii, a TaKok KOMYHIKaLifHUX TEXHOJIOTIH, SIKi
BUKOPHCTOBYIOThCS Y TIepekiiai (BCi BUAM CIIOBHHUKIB,
EHLIMKIIOME I, rpaMaTUYHUX JIOB1IHHKIB,
CJIEKTPOHHHUX JDKEpEJl, TMONIYKOBI CHCTEMH TOIIO);
* cTpaTeriuHy — MpoLeAypHi 3HaHHS, SKi rapaHTyIOTh
e(eKTUBHICTh TIpollecy IMepeKianxy Ta BHPIMICHHS
po0JeM, sSIKi MOXKyTh BUHUKHYTH IIiJl 4ac MepeKIIamy.

3a  BmuaueHnsMm PACTE,  crpareriuna
KOMIIETEHIisl 3a0e3rnedye KOHTPOIh IepeKIafarbKoro
nporiecy; ii QYHKIII TOIATaIoTh Y IJIaHYBaHHI POLIECY
mepekanxy Ta BHOOpI HAWOUIBII JOPEYHOTO CIIOCO0Y
mepekiany; OI[HIOBaHHI MpoOIecy Ta YacTKOBUX
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pe3yJbTaTiB OTPUMAaHHUX Ha IUIAXY [0 KIHIEBOI METH;
aKTUBi3aIlil Pi3HMX KOMIETEHIH 1 KoMIeHcalis Oyab-

SKMX  HEIOJIKIB,  BH3HAUCHHS  MEPEKIaJallbKUX
npoOJIeM Ta 3aCTOCYBAHHS METOIB 1X BUPIIIICHHS.
Cepen HaBeJIeHUX CyOKOMITETEHIIIH

OiTiHrBaJIbHAa Ta EKCTPATIHIBICTHYHA HE BBAXKAIOTHCS
XapaKTepHUMH JUIS  TepeKiany, OCKUIBKM BOHH
BIIHOCSATBLCS 10 BCiX OUTIHTBIB.

K. Hopn Bu3Hauae cmpameziuny KomnemeHyiio
SK KIIOYOBY IIiA Yac BHpILNICHHS IIepeKIajanbKux
mpo0IieM; [ KOMITETEHIIIS BiIirpa€e BaXXIIUBY POJb SIK
peTYISATOPHHUNA MEXaHi3M, SKHH KOMIICHCYe HecTady
IHUX  CyOKOMIETEHII 1 cHOpuse BUPIMICHHIO
npoOJeM, M0 BHHUKAKOTH Mg 4vac nepexiany (["aned
Pa6a0, 2008).

VYkpaincbkuii yuenuii JI. UepHoBartuii posrisiae
cmpameziuny KoMnemeHyiro y 3MICTi, SKHHA TOKIAJICHO
y Mmoxemi PACTE, T00TO sK HaJIKOMIICTCHINO, SK
«IHTETpOBaHe BMiHHS MEPEKIIA/IaTH, 10 IPYHTYETHCS Ha
KOOpAMHAIII  pemTH KOMIICTCHIIH Yy  Iporeci
3IiHCHEHHS TepekiIafanbkoi gismeHOCTY (UepHoBaTHii,
2013: 176-177).

Y  wmogmeni, pospobneniii  H. ['aBpunenxo,
BKMBAETBCA  TEPMiH  «mpodeciiHa  OCOOHCTICTH
mepekgagada TekcTiB  3a  ¢axom» (I'aBpummenko,
2008: 28). o CKJIamy MoOJIei BXO/ISITh:
1) koMyHiKaTHBHA  KOMIICTEHIlis,  fKa  MICTHThH
JIHTBICTHYHHUM, MparMaTHYHUNA 1 COIIOJIHTBICTHYHHIMA
CKJIaJHUKY; 2) cnemniaiabHa KOMIICTEHILIS, sKa
CKJIA/Ia€THCS i3 6a3oBoro, MIPEIMETHOTO,

JMICKYPCUBHOTO, COILIOKYJIBTYPHOTO, CTPaTeriqyHoro i
TEXHOJIOTYHOTO CKJIAHUKIB; 3) comianpHa
KOMITETEHITisT; 4) 0COOMCTICHA KOMITETCHITIS.

HerampHOTO pO3risagy moTpedye criermiagbHa
KOMIIETEHIlis, a caMe TpH ii CKIaJHWUKA — 0a30BHii,
cTpaTterivHnii 1 TexHojoriuHmi. Omxe, 06a3oBa
KOMITETEHIIis nependayae «CyKyMHICTh MPOLEAYPHHX i
TEOPETHYHHUX 3HaHb 1 YMiHb Yy Taiy3i npodeciiHoi
misutbHOCTY. Jlo i ckmamy BXomaTh: 1) TeopeTwdHi
3HaHHS PO OCHOBHI IIOHATTS IEPEKJIaJ03HABCTBA 1
BMIiHHS  KODUCTYBaTHCS HHMH Tpd  BHUKOHaHHI
MepeKsia/iiB  ClemialbHUX TEeKCTIB 1 2) mpoueaypHi
3HAHHS, SKI BH3HAYAKOTBCA SK «IIOCTIOBHICTE i
ONTHMAJIBHI CcHOCOOM pilleHHsT NpogeciiHuX 3aBaaHb,
SIKI CTOSITH TepeJ ITepekiagadeM TEKCTiB 3a (haxom»
(FaBpunenko,2008: 28-35).

Cmpameciuna KomnemeHyis BU3HAYAETBCA 5K
«GOATHICTh  AQHANI3yBaTH  YUHHHKK  IIEpeKIany,
BimOWpatn Ti 3 HHUX, SKi € 3HAUYyNIUMH y TCBHIH
mpodeciiiHiii cuTyarii, i Ha iX OCHOBI BHPOOIATH
MOCTIIOBHICTh TEPEeKNIANalbKAX Mdid 3aJeKHO BiX
cUTyalil Tepekiagy i mNepeKNafallbKuX TPYAHOLIIB»

(I'aBpunenxo, 2008). H.Tl'aBpunenko Bkasye, IO
oOpaBIIM  CTpaTerito  mepexiaagy,  Iepeknanad
NpuCTynae 10 1 BTUIGHHS Ha pPiBHI KOHKPETHUX
npuiioMiB, 10 €  OCHOBHMM  KOMIIOHEHTOM

TEXHOJIOTIYHOI KOMIIETEHIIi], SIKy aBTOpKa BH3HAUa€ 5K
YMIiHHS «BHKOPHCTOBYBAaTH CYKYITHICTH TIpOLERyp 1
3aco0iB, 10 3a0e3meuyyloTh a/JeKBaTHE BiJTBOPEHHS
BHCJIOBIIOBaHHA Ha MOBI mepekiany» (I'aBpuieHko,
2008: 28-35). Crpateriuauii CKIamgHUK JOIIOMArae
TepeKsiaady BUSBUTH OCHOBHI TPYAHOIII MEepeKyany i
3a JIOMOMOTOI0 TEXHOJOTIYHOI KOMIIETEHIlii 00paTh

KOHKPETHI pIllICHHS BUHHUKAIOUYUX MepeKiIafalbKuxX
mpo6nem (["aBprierko, 2008), M0 BUHUKAIOTH.

BBaxkaemo, 1[0 aBTOpPKa 3By3WJia  MEXKi
CTpaTeriYHOI KOMIICTeHIIii, HATOMICTh 3MIiCT 0a30BOTO
CKJIQJIHUKA B YACTHHI MPOILEAYPHHUX 3HAHB JIyXKE TICHO
MEPEKINKAETECSA 31 3MICTOM CTPATETivyHOl 1 TEXHIYHOL
KOMITETEHIIIH.

VY mucepraunifinomy mocmimkeHHi M. Koposkina

HaBOJIUTH KiJTbKa Moenen NepeKIaIabKIX
KOMIIETCHIII, cepel  SKUX BHIUIAMO  MOJEJb,
po3po0sieHy icmaHCchbKMMH BueHHMH M. Opocko i

O. ®okc, sKy aBTOpPH Ha3BalM «CHCTEMOKO 3HAHb 1
HaBMYOK, HEOOXIHUX JUIi PO3BHUTKY 3AaTHOCTI
nepekiaagati». Jlo ckiamy Monedi BXOAATh II'STh
CKIIANHUKIB: |) KOMyHIKATHBHAa KOMIICTCHIIIS; SKa
BKJIIIOYA€  JIHTBICTUYHHWH,  TEKCTOYTBOPIOBAILHHUN
(IMCKypCHBHHI) 1 COIIONIHTBICTHYHHAN CKIIAIHUKH;
2) eKCTpaliHTBiCTHYHA,  sfKa  O0’€QHye  3HAHHS
OTOYYIOUOTO CBiTy, MpPEAMETHOi Taly3i, KyJbTypH Ta
EHITUKJIOTICTUIHI 3HAHHS,; 3) IHCTpYMEHTAIILHO-
npodeciiina  (34aTHICTh  BUKOPHCTOBYBATH  HOBI
TEXHOJIOTIi, 3HaHH: MPOECIHHOr0 PUHKY MEpeKiIaay Ta
npodeciitnoi etuku; 4) ncuxodizionoriyHa (3AaTHICT
BHKOPHCTOBYBATH KOTHITHBHI, ICHXOMOTOPHI peCcypcH
ocoOuCTOCTI y TEBHIH KOMYHIKaTHWBHIM cuTyallii);
5) cTpareriuHa KOMIIETEHIIis — 3[JaTHICTh BUPIIIYBaTH
TepeKIIaIalbKi IpooIeMu.

LeHTpaJbHUM eJIEMEHTOM Ii€i Mozeni aBTOpU
BBKAIOTh TpanchepHy KOMIIETEHIIII0 abo
KOMIIETEHIIiI0 TepekitroueHHs (transfer competence) —
3IATHICTh PO3YMITH TEKCT Ha BHUXIOHIA MOBiI Ta
MPOAYKYBaTH HOTO MOBOIO Tepekiamy. llepmni gotupu
BKa3aHl KOMIIETEHIT € JOITOMI>XHUMH I10 BIIHOIIECHHIO
M0 TpaHC(EepHOi KOMIETCHINI 1 B3AEMOMIIOTH MK
co0ol0 3a JIONOMOrol II’ATOi —  CTpaTerivyHoi
KOMIIETCHI[I PI3HUMHU CIIOCOOaMH, SKiI 3aJIeXkKaTh Bix
cneudiku Tekcry, Woro Ttumy Tta iHmi (KoposkiHa,
2017).

Jebopa Kao, aBTopka kuuru «Translating Law»,
BKa3ye, IO MepeKiIafalbKka cmpameiuna KoMnemeHyis
BHKOPHCTOBYETHCS /ISl OITUCY IHTETPOBAHOI PO3YMOBOI
3JIaTHOCTI, MPUTaMaHHI{ HepeKIalallbkoMy 3aB/IaHHIO,
KON TIepeKiiafiad BHUKOHYE OyIb-iKy OIepamio 3
TEKCTOM 1 BUKOPHUCTOBYE MOBY 1 3HAHHS [UIA IIJICH
KOMyHiKamii y mepeknami. Llg komrereHmis Hagae
3acobu U1 y3TO/KCHHA  PI3HUX  KOMIIOHEHTIB
TepeKIaIabKoi MaicTepHOCT] mix 9ac mepeknany. Ha
OYMKY aBTOPKH, CTpaTeTidHa KOMIIETEHIliSl YacTKOBO
30ira€Thcsl 3 TpaHC(HEPHOI KOMIIETEHIIIEI0, OMUCAHOI0
A. Hoitbeprom  (auB. Bume).  Ilepexmanaripka
CTpareriyHa KOMIIETEHIIisI € BUPIIIAIBHOIO y MepeKiai
i MOXe BIUIMHYTH Ha pe3yJbTaT HepeKiasy, OCKUIbKU
iCHy€e sKiCHa pi3HHLS MDK OUIIHTBOM 1 NepekiagadeM.
[lix yac mepeknamy TeKcTy 3 OnHIE] MOBM Ha iHIIY
BUKODHCTOBYETbCS  YHIKaJbHAa  JUIA  TI€peKiaxy
CreliajibHa 3JaTHICTh JI0 OIpalfoBaHHS (processing
ability). Ha mymky aBTOpKH, If0 YHIKaJIbHY 3IaTHICTH
OUTBIIOI0 MIPOIO CKIIA/Ia€e TepeKIafanbka CTpaTeridHa
xomrrereHttis (Kao, 2007).

3ayBakuMO, IO CTpaTeriyHa KOMIICTEHINS €
KIIOYOBOKO A 3AIMCHEHHS IepeKiaxy, He €
MIPUTAMaHHOK OUTIHrBY, a moTpeOye (GopMyBaHHS i
MOJISITAE Y BH3HAYCHHI MEPEKIafalbKuX MPOoOJieM Tixa
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yac TpoIecy NepekiIaxy 1 BHPOOJEHHI CTpaTerii ix

BUpimIeHHA. AHaN3 mepmomkepen 3 Ipobiem
KOMITETEHTHICHOTO ckiany ¢axoBoi (mpodeciiinoi)
KOMITETEHTHOCTI HaJaB 3MOry TIYMaYUTH

cmpameziuny KOMHEemenyilo K CyKyIHICTh LITICHUX
3HaHb CTOCOBHO MEXaHI3MIB peaii3alii CTpaTeriqyHo-
TaKTHYHOTO 1HCTPYMEHTApilo, yMiHb 1 HABHYOK aHAJI3y
YUHHUKIB TIEpEKIany i Ha X OCHOBI MOJICIIOBATH, a
MOTIM aKTyali3yBaTH, MepeKIafanbKy MisTbHICTH 1 ii
(bopMmar 3anexHo BiJ CHTyauil mepeKiany aJeKBaTHUMU
3acobamu: m00ip BIAMOBIMHUX TaKTHK 1 CTpaTerii,
MOCTITOBHICTh MepeKTafabKuX Ailf-onepariii Ha piBHI
KOHKPETHHUX NPUHOMIB, 3aCTOCYBaHHS
(He3acToCcyBaHHS) TEXHIYHMX 3ac00iB, MAaIIMHHOTO
nepeKIiaay, IporpaM-peakTopiB TOIIO.
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Ileoazozixa-Iledazozura-Pedagogy

Anna Cepeeeena Macyp,

npenooasamens Kageopsi unono2uu u nepegood,
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CTPATETMYECKAS KOMIETEHIUA KAK KOMIIOHEHTHAS JIETEPMUHAHTA
MNPO®ECCHUOHAJIBHOU KOMIIETEHTHOCTHU BYAYIIUX IEPEBO/TYNKOB

B cmamve npedcmasnen ananuz ucciredosanuii yuénvix (H. Faspunenxo, M. Koposxuna, JI. Jlamvuues,
A. Ilonosa, E. I[lopwnesa, A. Cemenos, A. Xymopckou, JI Yepnosamviti, A. [llesnun, A. Anbup (Amparo Hurtado
Albir), /1. Kao (D. Cao), b. Xappuc (B. Harris) u dp.) no npobreme pearuzayuu KOMREMEHMHOCMHO20 NO0X00d 6
npoyecce npogeccuonanbHoll n0020moeKy Oy0yuwux nepesoouuxos. Hsyuenvt kouegvle NOHAMUAL UCCIEO08AHUA —
«KOMNEMEHMHOCMbY, «KOMNEMeHYUsy U «cmpameaudeckas komnemenyusy. (Ilepesodueckas) cmpamezuueckas
KOMRemeHyust npeocmasiena asmopom Kaxk COB0KYNHOCb YENOCMHbIX 3HAHUL OMHOCUMETbHO MeXAHU3MO8
peanuzayuu cmpamecutecku-maxkmuiecko20 UHCMpPYMeHmapus, YMEeHUll U HAGbIKO8 AHATUUPOBAMb (DAKMOPbL
nepesooa u Ha uUX OCHOBe MOOEIUPO8Amb, d NOMOM AKMYALUIUPOBAMb, NEPEBOOHECKYI0 OesmeIbHOCb U ee
Gdopmam 6 3asucumocmu om cumyayuu nepesooa aOeK8AMHbIMU CPeOCm8dAMU. NO0OOp COOMBEMCMBYIOUUX
Mmakmuk u cmpamezuti, NOCLe008AMENIbHOCHb NepesoouecKux Oelicmsuti-onepayuii Ha YpO8He KOHKPEemHbIX
npuemos, npuMeHenue (HanpumeHenue) MexXHUYecKUx cpeocms, MAuuHHO20 nepegood, Npocpamm-peoaxKmopos u
momy nooobmoe.

B cmamve packpvimul cneyughuueckue 0cobeHHocmu npogheccuoHanbHO KOMNEMEeHMHOCTU NePesoOUKO8
auenuticko2o sazvika. Onucana cmpykmypa ucciedyemou komnemenmuocmu. Cmpamesuyeckylo KOMIEMeHYuio no
NPUBHAKAM KOpPeRupyem ¢ mepmMuHoOM «HAOKOMNEmeHyusy, Komopas 6blNONHAem peuaowyio QGyuKyuo 6 niame
onpedenenuss 6eKMopa peamusayuu nepegooveckoll O0esmenbHOCmU U 6lusem Ha X00 U pe3yibmamvl Mol
Oesmenvrocmu.  Cmpameauyeckas KOMnemenyuss NO360JAem  6bIAGUMb — nepegodueckue npobremvl U
CKOOPOUHUPOBAMb nepesodyeckue Oelicmeus no ux npeooonenuro. Ewe oonum cnopnvim eonpocom 6 obaacmu
nepeeooa ocmaemcsi pasHuya medxicoy nepesooueckol npobremou u nepegodyeckumu mpyoHocmamu. bonee
00CKOHAbHOE U3VYeHUe YKA3AHHBIX 60NPOCO8 NPEOCMABIACM sl NPEOMEeMOM HAue20 OalbHetue20 UCCIe008aAHU.

Kntouesvie cnosa: KomnemeHmHoCmb, KOMNEMEHYUs, NepegoOyUK, CMpamecuteckdas KoMNnemeHyus,
KOMRemeHmHOCHH bl N0O0X0O.

Hanna Masur,
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STRATEGIC COMPETENCY AS A COMPONENT DETERMINANT OF THE FUTURE
TRANSLATOR’S PROFESSIONAL COMPETENCE

The article presents the analysis of scientists’ research (N.Havrilenko, M. Korovkina, L. Latyshev,
O. Popova, O. Porshneva, A. Semenov, A. Khutorskoy, L. Chernovatyi, O. Shevnin, A. Albir, D. Cao, B. Harris and
others) on the problem regarding the implementation of the competence-based approach into the training aimed at
the future translators.

The key concepts of the study — “competence”, “competence” and “strategic competency” — are examined.
The (translation) strategic competency is presented by the author as a set of holistic knowledge regarding the
implementation mechanisms of strategic tactical tools; skills and abilities to analyze translation factors and, basing
on them, to model and then to actualize, the translation activity as well as its format depending on the translation
situation through adequate means: tactics and strategies, the sequence of translational actions-operations at the
level of specific techniques, the use (non-use) of technical tools, machine translation, editors, and the like.

Some specific features of the English translator’s professional competence are revealed in the article. The
structure of the competence under study is described.

We correlate the strategic competency with the term ““over-competence”, which performs a decisive function
in terms of determining the vector of translation activities implementation and influences the course and results of
this activity. The strategic competency allows identifying translation problems and coordinating translation actions
to overcome them. Another controversial issue in the field of translation is the difference between the translation
problem and translation difficulties. A more thorough study of these issues is the subject of our further research.

Keywords: competence, competency, translator, strategic competence, competence-based approach.
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